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No toque esta parte mientras el 
aparato esté en funcionamiento 
sin el cabezal de masaje. 

No toque esta parte mientras el 
aparato esté en funcionamiento 
con el cabezal de masaje.

PRECAUCIONES IMPORTANTES

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones graves, lea todas las precauciones e instrucciones de este 
manual antes de utilizar este producto. no asume ninguna responsabilidad por lesiones 
personales o daños materiales sufridos por o como consecuencia del uso incorrecto de 
este producto.

1.Uso exclusivo para adultos. Los niños y las mujeres embarazadas no pueden utilizar este 
aparato. Por favor, si padece alguna enfermedad o lesión, pida consejo a un profesional 
antes de utilizar este aparato. Las personas con debilidad física, trastornos mentales o 
lentitud de respuesta deberán estar bajo la supervisión de un tutor. Los niños deben estar 
bajo supervisión para evitar que utilicen este aparato como un juguete.

2.Use el aparato únicamente sobre superficies del cuerpo que estén limpias y secas, 
presionando ligeramente y desplazándolo por el cuerpo durante aproximadamente 
sesenta (60) segundos en cada zona.

3.No deje el aparato sin supervisión mientras esté cargándose o en funcionamiento.

4.No sumerja el aparato en el agua.

5.Las rejillas de ventilación no deben bloquearse durante el funcionamiento.

6.Si el aparato se calienta, deje de utilizarlo y deje que se enfríe. En caso de 
sobrecalentamiento, pida a un profesional que inspeccione el aparato antes de volver a 
utilizarlo.

7.No modifique el aparato usted mismo.

8.Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no toque el cable de carga ni el puerto de 
carga con las manos mojadas.

9.El aparato solo debe utilizarse en zonas de tejido blando del cuerpo y no debe utilizarse 
en ninguna zona dura u ósea del cuerpo, incluidas la cabeza y el cuello.

10.Mantenga el aparato alejado del fuego, de fuentes de calor y de cualquier líquido.

11.No utilice el aparato si tiene alguna lesión, enfermedad o está embarazada.

12.No desmonte, aplaste, queme ni cortocircuite la batería.

13.Cuando utilice el aparato, mantenga los dedos de las manos y los pies, el pelo y otras 
partes del cuerpo alejados del eje para evitar pellizcos o enredos.



Panel de control

Mango

Botón de encendido Puerto de carga tipo C
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Bola
(espuma EVA)

Plano
(PP reforzado)

Accesorios 
intercambiables
del cabezal

IMPORTANTE
No utilice este producto en ninguno de los siguientes casos sin el consentimiento de su 
médico.
Embarazo, complicaciones diabéticas (como neuropatía o daños en la retina), uso de 
marcapasos, epilepsia o migraña, hernia discal, desplazamiento de la columna vertebral, 
separación vertebral o rigidez de las articulaciones de la columna vertebral, cirugía 
reciente de sustitución de articulaciones o DIU, implantes de varillas metálicas o placas de 
acero y cualquier problema relacionado con su salud. Las contraindicaciones 
mencionadas anteriormente no implican que no puede utilizar este producto, pero le 
recomendamos que lo consulte con su médico antes de usarlo.

RESUMEN

Este aparato es un masajeador de mano de percusión portátil y recargable con golpeteo y 
velocidad ajustables y varios accesorios para el cabezal. Este aparato alivia la tensión 
muscular y el dolor ejerciendo un golpeteo sobre los músculos con diferentes intensidades 
y a diferentes velocidades para ayudar a calentar y recuperar el músculo antes y después 
de la actividad física.



ESPECIFICACIONES

Tamaño del producto: 178 x 64 x 245 mm 
Peso del producto: 895 g
Material de la carcasa: ABS+PC 
Amplitud: 12 mm
Corriente y voltaje de carga: 5 V/2 A 
Tiempo de carga: 3-4 h
Fuerza de bloqueo: ≥120 N
Niveles de velocidad de rotación: 1500/1750/2000/2250/2500/2700 rpm 
Capacidad de la celda: 2500 mAh
Especificación de la batería：4 celdas/18650

245mm

178mm64mm

54mm36mm



FUNCIONAMIENTO

ENCENDIDO
Coloque el aparato en la posición ON en la base del mango, una vez que esté encendido 
las luces azules se iluminarán indicando el nivel de la batería. El número -0- se mostrará en 
la pantalla LED.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD
Para cambiar la velocidad pulse el botón de velocidad una vez para cada ajuste de 
velocidad. Cambiará entre 1.ª velocidad, 2.ª velocidad, 3.ª velocidad, 4.ª velocidad, 5.ª 
velocidad, 6.ª velocidad y estado neutro, de forma sucesiva.
Nota: para evitar daños en los huesos y la fascia causados por un masaje prolongado, este 
producto ha establecido un modo de protección inteligente, por lo que se parará 
automáticamente tras 10 minutos de uso.

APAGADO
Para apagar el aparato, seleccione la posición OFF en la base del mango.

USO/SUSTITUCIÓN DE ACCESORIOS DEL CABEZAL
Para utilizar un accesorio en el cabezal, inserte el cabezal deseado directamente en el 
eje/apertura mientras presiona con firmeza. Para cambiarlo, apague el aparato y gire o 
extraiga el cabezal que esté insertado.

ACCESORIOS INTERCAMBIABLES DEL CABEZAL

Plano (reforzado) Bola (espuma EVA) Tenedor (PP reforzado) Bala (PP reforzado)



CARGA

Tipo-C USB

Bala (PP reforzado)

(Equipado por el usuario)

El aparato debe cargarse por completo antes del primer uso. El tiempo de carga es de 
unas 2-3 horas.
Para cargarlo, simplemente enchufe el conector tipo C en el cargador. Las luces LED 
parpadearán
y mostrarán el nivel de carga de la batería. Cuando el aparato esté completamente 
cargado, las luces LED se pondrán en verde.
Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente inmediatamente después de 
cargarlo por completo.
Para reducir el riesgo de peligro, no utilice el aparato mientras se esté cargando.
El aparato debe cargarse cuando la batería esté baja; si el aparato no se carga durante 
mucho tiempo, es posible que no vuelva a funcionar.

ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO
ALMACENAMIENTO
Si el aparato ha estado almacenado durante más de 3 meses, inspecciónelo y cárguelo 
antes de utilizarlo. No lo coloque en el suelo, cerca de paredes o en el techo. Asegúrese de 
que la ventilación sea buena y mantenga el aparato alejado de la luz solar intensa y de 
gases corrosivos.

TRANSPORTE
El aparato está embalado con un sencillo embalaje a prueba de golpes y es apto para el 
transporte por aire, ferrocarril, carretera y barco. Debe evitarse el contacto del aparato con 
la lluvia y la nieve, así como las inversiones y las colisiones.

COMPROBACIÓN DE LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN
Compruebe cuidadosamente la fuente de alimentación antes de utilizar el aparato, si el 
voltaje de la fuente de alimentación excede el rango especificado, por favor no lo utilice.

MANTENIMIENTO
Este aparato debe protegerse de la humedad, los roedores y la contaminación. Apague el 
aparato cuando vaya a limpiarlo. Después de utilizarlo, guárdelo en un lugar seguro. No 
coloque objetos pesados sobre el aparato. Si el aparato no funciona correctamente, pida a 
un técnico profesional que lo repare, no lo desmonte usted mismo.

ELIMINACIÓN Y RECICLAJE
Este aparato no debe desecharse junto con la basura doméstica. Cuando decida deshac-
erse de este aparato, asegúrese de cumplir con las leyes medioambientales locales y las 
directrices de eliminación.



Política de garantía
En cumplimiento de lo establecido en el art. 16.7 del Real Decreto-ley 7/2021, de 27 de abril. 
Ref. BOE-A-2021-6872, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prix-
ton.com, cuanta información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento 
atendiendo a los supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que 
esta demanda de la parte vendedora en el contrato de venta.
Las características técnicas y eléctricas que aquí se brindan corresponden a unidades 
típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de proveer un mejor equipo. 

Declaración ue de conformidad simplificada
Por la presente, La Trastienda Digital SL como propietaria de la marca comercial Prixton, 
ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que el tipo de 
equipo radioeléctrico que a continuación se expone:

Es conforme con la Directiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del consejo de 16 de 
abril de 2014.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección de 
Internet siguiente:
www.prixton.com      LA TRASTIENDA DIGITAL

MARCA      MODELO DESCRIPCIÓN CATEGORÍA

PRIXTON TITÁN MGF300 PISTOLA MASAJE FITNESS

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si experimenta algún fallo de funcionamiento mientras utiliza el aparato, realice las 
siguientes comprobaciones. Si no consigue solucionar los problemas o el aparato sigue sin 
funcionar correctamente, deje de utilizarlo y apáguelo inmediatamente para que lo repare 
un técnico profesional. No desmonte el aparato usted mismo.

Problema

No se puede encender

La potencia de masaje 
es débil

¿La batería está baja?

¿La batería está agotada? En caso afirmativo, cargue la batería

En caso afirmativo, cargue la batería

Posibles causas Solución del problema



Do not touch this part while the 
machine is running without 
massage node.

Do not touch this part while the 
machine is running with massage 
node.

IMPORTANT PRECAUTIONS 

WARNING
To reduce the risk of serious injury, read all precautions and instructions in this manual 
before you use this product. assumes no responsibility for personal injury or property 
damage sustained by or through the use of this product wrongly. 

1.For adults only. Children or pregnant women are not allowed to use this device. Please 
ask professionals for advice before using this device if carrying diseases or injured. People 
with physical weakness or mental disorders or slow response shall be under the guidance 
of a guardian. Children should be supervised not to play with this device as a toy. 

2.When using the device use it only on dry, clean surfaces of the body by lightly pressing 
and moving across the body for approximately sixty(60) seconds per region. 

3.Do not leave it unattended while charging or operating. 

4.Do not submerge the device in the water. 

5.The vents should not be blocked while operating. 

6.If the device is heating, stop using it and let it cool down. If it is overheating, ask a 
professional to inspect the device before using it again. 

7.Do not modify the device by yourself. 

8.To reduce the risk of electric shock, do not touch the charging cable or the charging port 
with wet hands. 

9.The device should only be used on soft tissue areas of the body and should not be used 
on any hard or bony areas of the body, including the head and neck.

10.Keep the device far away from fire, heat source, and any liquids.

11.Do not use the device if you are pregnant, injured, or sick. 

12.Do not disassemble, crush, burn or short-circuit the battery. 

13.When using the device, keep fingers, toes, hair, and other body parts away from the 
shaft to avoid pinching or entanglement.

EN
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IMPORTANT
Do not use this product in any of the following cases without the consent of your 
physician. 

Pregnancy, diabetic complications (such as neuropathy or retinal damage), wearing a 
pacemaker, epilepsy or migraine, disc herniation, advancement of the spine, vertebral 
detachment, or spinal joint stiffness, recent joint replacement surgery or IUD,having metal 
needle or steel plate, and any problems related to your health. These contraindications 
mentioned above do not mean that you are not allowed to use this product, we 
recommend you to consult your physician before use.

OVERVIEW

This is a portable, rechargeable, handheld percussion massager with adjustable stroke, 
adjustable speed, and various head attachments. The device relieves muscle tension and 
soreness by tapping muscles with different tapping intensities and at different speeds to 
warm up and recover before and after physical activity.



SPECIFICATIONS

Product size: 178 * 64 * 245mm 
Product weight: 895g
Chassis material: ABS+PC
Amplitude: 12mm 
Charging voltage and current: 5V/2A 
Charging time: 3-4H 
Stall force: ≥120N 
Rotation speed levels: 1500/1750/2000/2250/2500/2700rpm 
Cell capacity: 2500mAh 
Battery specification：4 cells/18650

245mm

178mm64mm

54mm36mm



OPERATION

POWER ON
Switch your device to ON position at the base of the handle, once your device is powered 
on the blue lights will illuminate to indicate the battery level. The number of -0- will be 
shown on the LED display.

SPEED SETTING
To change the speed setting by pressing the speed button once per speed. It will switch 
between 1st speed, 2nd speed, 3rd speed, 4th speed, 5th speed, 6th speed, and neutral in 
turn. 
Note: In order to avoid damage to bones and fascia caused by long-term massage, this 
product has set an intelligent protection mode, which will automatically stop after 10 
minutes. 

POWER OFF
To power off, switch the device to OFF position at the base of the handle.

USING/REPLACING HEAD ATTACHMENTS
To use a head attachment, insert the desired head directly into the shaft/opening while 
pushing firmly. To replace, turn the device off then simply rotate or pull out the originally 
attached head.

INTERCHANGEABLE HEAD ATTACHMENTS

Flat (toughened 
PP)

Ball (EVA foam)  Fork (toughened PP) Bullet (toughened 
PP)



CHARGING

Tipo-C USB

(Equipped by user)

The device should be fully charged before first use
Charging time is about 2-3 hours.
To charge, simply plug the Type-C into the charger. The LEDs will flash and show the 
battery level. When the device is fully charged, the LEDs will turn green.
Always unplug this device from the electrical outlet immediately after fully charging.
To reduce the risk of hazards, do not use the device while charging.
The device should be charged when the battery is low; if the device is not charged for a 
long time it may not work again.

STORAGE AND MAINTENANCE
STORAGE
If the device has been stored for more than 3 months, inspect and recharge it before use. 
Do not place it on the floor, next to walls, or on the roof. Make sure ventilation is good and 
keep the device away from strong sunlight and corrosive gases.

TRANSPORTATION
The device is packed with a simple shockproof package and is suitable for transportation 
by air, rail, road, and ship. This device should avoid rain, snow, inversion, and collision.

POWER SUPPLY CHECK
Check the power supply carefully before using the device, if the power supply voltage 
exceeds the specified range, please do not use it.

MAINTENANCE
This device should be protected from moisture, rodents, and pollution. Please turn off the 
device when cleaning. After use, please put the device in a safe place. Do not place heavy 
objects on the unit. When the device is malfunctioning,, please ask professional 
technicians to repair it, do not disassemble it by yourself.

DISPOSAL AND RECYCLING
This device should not be disposed of together with household garbage. When you decide 
to dispose of this device, please follow the local environmental laws and disposal 
guidelines.



BRAND      MODEL DESCRIPTION CATEGORY

PRIXTON TITÁN MGF300 MASSAGE GUN FITNESS

TROUBLESHOOTING
If you experience a malfunction while using the device, please perform the following 
checks. If you are unable to troubleshoot the problems or the device still does not work 
properly, stop using it and turn the power off immediately and have it repaired by a 
professional technician. Do not disassemble the device by yourself!

Basic Failure

Cannot be turned on

The massaging 
strength is weak

Is the battery power low

Is the battery power 
drained

If yes, please charge in time

If yes, please charge in time

Possible Causes Troubleshooting

Warranty Policy
This product complies with the warranty law in force in the country of purchase. When you 
have a problem that you can not solve, you must access the web 
www.prixton.com and click on the contact option to send us your assistance form.

These technical and electrical specifications are those of typical units and may be chan-
ged without prior notice in order to provide improved equipment.

Simplified EU Declaration of Conformity
We, La Trastienda Digital located in  Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia hereby declare that the following goods, imported and selling at European market:

Are in compliance with the EC Council Directive of 2014/53/EU (EM DIRECTIVE) and 
harmonized standards and with the board of the 16th of April 2014.

The complete text of the UE Declaration of conformity is available anytime at this website 
address:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL



PRÉCAUTIONS IMPORTANTES 

AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de lésions graves, lisez toutes les précautions et instructions de ce 
manuel avant d’utiliser le produit. PRIXTON n’assume aucune responsabilité pour les 
dommages corporels ou matériels subis par ou résultant d’une utilisation incorrecte de ce 
produit.

1.Utilisation réservée aux adultes. Les enfants et les femmes enceintes ne doivent pas 
utiliser cet appareil. Si vous souffrez d’une maladie ou d’une lésion, veuillez demander 
l’avis d'un professionnel avant d’utiliser cet appareil. Les personnes présentant un handi-
cap physique, des troubles mentaux ou moteurs doivent être surveillées par un tuteur. Les 
enfants doivent être surveillés pour éviter qu’ils ne jouent avec cet appareil.
2.Utilisez l’appareil uniquement sur des surfaces du corps propres et sèches, en appuyant 
légèrement et en déplaçant l’appareil sur le corps pendant environ soixante (60) secondes 
sur chaque zone.
3.Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en charge ou en fonctionnement.
4.Ne plongez pas l’appareil dans l’eau.
5.Les grilles d’aération ne doivent pas être obstruées pendant l’utilisation.
6.Si l’appareil devient chaud, arrêtez de l’utiliser et laissez-le refroidir. En cas de surchauffe, 
veuillez consulter notre service technique avant de l’utiliser à nouveau.
7.Ne modifiez pas vous-même l’appareil.
8.Pour réduire le risque d’électrocution, ne touchez pas le câble ou le port de charge avec 
les mains mouillées.
9.L’appareil doit être utilisé uniquement sur les tissus mous du corps et ne doit pas être 
utilisé sur des zones dures ou osseuses du corps, y compris la tête et le cou.
10.Tenir l’appareil à l'écart du feu, des sources de chaleur et des liquides.
11.N’utilisez pas l’appareil si vous souffrez d’une lésion, d’une maladie ou si vous êtes 
enceinte.
12.La batterie ne doit être ni démontée, ni écrasée, ni brûlée ni court-circuitée.
13.Lorsque vous utilisez l’appareil, gardez les doigts, les orteils, les cheveux et les autres 
parties du corps à l’écart de la tige afin d’éviter tout pincement ou enchevêtrement.

FR

Ne touchez pas cette partie 
lorsque l’appareil fonctionne sans 
la tête de massage.

Ne touchez pas cette partie 
lorsque l'appareil  fonctionne avec 
la tête de massage.



Panneau de contrôle

Poignée

Bouton d’alimentation Port de charge de type C

Câble de charge
type C

Boule
(mousse EVA)

Tête plate
(PP renforcé)
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interchangeables
de la tête

IMPORTANT
N’utilisez pas ce produit dans les cas suivants sans l’accord de votre médecin.
Grossesse, complications diabétiques (telles que la neuropathie ou les lésions rétiniennes), 
utilisation d'un stimulateur cardiaque, épilepsie ou migraine, hernie discale, déplacement 
de la colonne vertébrale, séparation vertébrale ou raideur des articulations vertébrales, 
chirurgie de remplacement articulaire récente ou stérilet, implants de tiges métalliques 
ou de plaques d'acier, et tout autre problème lié à votre état de santé. Les contre-indica-
tions susmentionnées ne signifient pas que vous ne pouvez pas utiliser ce produit, mais 
nous vous conseillons de consulter votre médecin avant d’utiliser l’appareil.

RÉSUMÉ

Cet appareil est un masseur à percussion portatif et rechargeable, dont l’intensité et la 
vitesse peuvent être réglées et avec différents accessoires pour la tête. Cet appareil 
soulage les tensions et les douleurs musculaires en tapotant sur les muscles à différentes 
intensités et vitesses pour faciliter l’échauffement et la récupération des muscles avant et 
après une activité physique.



CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Dimensions du produit : 178 x 64 x 245 mm 
Poids du produit : 895 g
Matériau de la coque : ABS+PC 
Amplitude : 12 mm
Courant et tension de charge : 5 V/2 A 
Temps de charge : 3-4 heures
Force de verrouillage : ≥120 N
Niveaux de vitesse de rotation : 1500/1750/2000/2250/2500/2700 tr/min 
Capacité des cellules : 2500 mAh
Caractéristiques de la batterie : 4 cellules/18650

245mm

178mm64mm

54mm36mm



FONCTIONNEMENT

Remarque : pour éviter les dommages causés par un massage prolongé, ce produit est 
doté d’un mode de protection intelligent qui arrête automatiquement l’appareil après 10 
minutes d’utilisation. Vous pourrez ensuite le redémarrer immédiatement.

MARCHE
Mettez l'appareil en marche en appuyant sur « ON » sur la base de la poignée. Lorsque 
l’appareil est allumé, les voyants bleus s'allument pour indiquer le niveau de la batterie. Le 
chiffre -0- s'affichera sur l’écran LED.

RÉGLAGE DE LA VITESSE
Pour modifier la vitesse, appuyez sur le bouton de vitesse une fois pour chaque réglage de 
vitesse. Il passe successivement de la 1re vitesse à la 2e vitesse, puis à la 3e vitesse, à la 4e 
vitesse, à la 5e vitesse, à la 6e vitesse et à l’arrêt.

ARRÊT
Pour éteindre l’appareil, sélectionnez la position « OFF » sur la base de la poignée.

UTILISATION/CHANGEMENT DES ACCESSOIRES DE LA TÊTE
Pour utiliser un accessoire, insérez la tête souhaitée directement dans la tige/l’ouverture 
en appuyant fermement. Pour le changer, éteignez l’appareil et tournez ou retirez la tête 
insérée.

ACCESSOIRES INTERCHANGEABLES DE LA TÊTE

Tête plate
 (PP renforcé)

Boule
(mousse EVA) 

Fourchette
(PP renforcé)

Conique
(PP renforcé)



CHARGEMENT

Type-C USB

(Adaptateur électrique non inclus)

L’appareil doit être complètement chargé avant la première utilisation. Le temps de 
charge est d'environ 2-3 heures.
Pour charger l’appareil, il suffit de brancher le connecteur de type C sur le chargeur. Les 
voyants LED clignoteront
et afficheront le niveau de charge de la batterie. Lorsque l’appareil est complètement 
chargé, les voyants LED deviennent verts.
Débranchez toujours l’appareil du secteur immédiatement après l’avoir complètement 
rechargé.
Pour réduire le risque de danger, n’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est en cours de 
chargement.
L’appareil doit être rechargé lorsque la batterie est faible ; si l’appareil n’est pas rechargé 
pendant une longue période, il risque de ne plus fonctionner.

STOCKAGE ET ENTRETIEN

STOCKAGE
Si l’appareil a été stocké pendant plus de 3 mois, inspectez-le et chargez-le avant de 
l’utiliser. Veillez à une bonne ventilation et conservez l’appareil à l’abri des rayons du soleil 
et des gaz corrosifs.

TRANSPORT
L’appareil est emballé dans un simple emballage antichoc adapté au transport. Le contact 
avec la pluie et la neige, ainsi que l’immersion et les chocs, doivent être évités.

VÉRIFICATION DE L’ADAPTATEUR D’ALIMENTATION
Vérifiez soigneusement les caractéristiques de l’adaptateur électrique avant d’utiliser 
l’appareil. Si la tension électrique du secteur dépasse la tension spécifiée (5 volts), ne 
l’utilisez pas. Cela l'endommagerait.

ENTRETIEN
Cet appareil doit être protégé de l’humidité, des rongeurs et de la pollution. Éteignez 
l’appareil avant de le nettoyer. Après utilisation, conservez-le dans un endroit sûr. Ne 
placez pas d’objets lourds sur l’appareil. Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, 
faites-le réparer par un technicien professionnel, ne le démontez pas vous-même.

ÉLIMINATION ET RECYCLAGE
Cet appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Lorsque vous décidez de 
vous débarrasser de cet appareil, veillez à respecter les lois environnementales locales et 
les directives en matière d'élimination.



Politique de garantie
Ce produit est conforme à la loi sur la garantie en vigueur dans le pays d'achat. Lorsque vous 
avez un problème que vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site www.prix-
ton.com et cliquer sur l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire d`assistance.
Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques et 
pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

Déclaration de conformité simplifiée
La Trastienda Digital SL, en tant que propriétaire de la marque Prixton, située dans Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d'équipement 
radioélectrique indiqué ci-dessous est le suivant :

Est conforme à la directive 2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 2014.

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible sur Internet à l'adresse 
suivante : www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARQUE      MODÈLE DESCRIPTION CATÉGORIE

PRIXTON
TITAN
MGF300       FITNESSMASSAGE GUN

DÉPANNAGE
Si vous constatez un dysfonctionnement lors de l’utilisation de l’appareil, procédez aux 
vérifications suivantes. Si vous ne parvenez pas à résoudre les problèmes ou si l’appareil ne 
fonctionne toujours pas correctement, cessez de l’utiliser et éteignez-le immédiatement, 
puis faites-le réparer par un technicien professionnel. Ne démontez pas vous-même 
l’appareil.

Problème

L’appareil ne s’allume 
pas.

L’intensité de 
massage est faible.

Le niveau de batterie 
est-il faible ?

La batterie est-elle 
déchargée ?

Le cas échéant, chargez la batterie.

Le cas échéant, chargez la batterie.

Causes possibles Dépannage



PRECAUZIONI IMPORTANTI

ATTENZIONE
Per ridurre il rischio di lesioni gravi, leggere tutte le precauzioni e le istruzioni contenute in 
questo manuale prima di utilizzare il prodotto. PRIXTON non si assume alcuna respons-
abilità riguardante lesioni personali o danni materiali subiti a causa o in conseguenza 
dell'uso improprio di questo prodotto.

1.Solo per uso da parte degli adulti. I bambini e le donne in gravidanza non devono 
utilizzare questo apparecchio. Se si soffre di una malattia o di una lesione, rivolgersi a un 
professionista prima di utilizzare questo apparecchio. Le persone con danni fisici, disturbi 
mentali o reattività rallentata devono essere sotto la supervisione di un tutore. I bambini 
devono essere sorvegliati per evitare che usino questo apparecchio come un giocattolo.
2.Utilizzare il dispositivo solo su superfici del corpo pulite e asciutte, premendo legger-
mente e muovendolo sul corpo per circa sessanta (60) secondi su ogni area.
3.Non lasciare l'apparecchio incustodito mentre è in carica o in funzione.
4.Non immergere il dispositivo in acqua.
5.Le griglie di ventilazione non devono essere bloccate durante il funzionamento.
6.Se l'apparecchio si surriscalda, smettere di usarlo e lasciarlo raffreddare. In caso di 
surriscaldamento, consultare il nostro servizio tecnico prima di utilizzarlo nuovamente.
7.Non modificate il dispositivo da soli.
8.Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non toccare il cavo di ricarica o la porta di ricarica 
con le mani bagnate.
9.Il dispositivo può essere utilizzato solo su aree del corpo caratterizzate da tessuti molli e 
non deve essere utilizzato su aree dure o ossee del corpo, compresi testa e collo.
10.Tenere l'apparecchio lontano da fuoco, fonti di calore e liquidi.
11.Non utilizzare l'apparecchio in caso di lesioni, malattie o gravidanza.
12.Non smontare, schiacciare, bruciare o mandare in cortocircuito la batteria.
13.Quando si utilizza l'apparecchio, tenere le dita delle mani e dei piedi, i capelli e altre parti 
del corpo lontane dall'asta per evitare che si impiglino.

IT

Non toccare questa parte mentre 
l'apparecchio è in funzione senza 
la testina di massaggio.

Non toccare questa parte quando 
l'apparecchio è in funzione con la 
testina di massaggio.



Pannello di controllo

Manico

Pulsante di accensione Porta di ricarica di tipo C

Cavo di ricarica
tipo C

Sfera
(schiuma EVA)

Superficie piatta
(PP rinforzato)

Accessori 
intercambiabili
della testina

IMPORTANTE
Non utilizzare questo prodotto nei seguenti casi senza il consenso del medico.
Gravidanza, complicazioni diabetiche (come neuropatia o danni alla retina), uso di 
pacemaker, epilessia o emicrania, ernia del disco, dislocazione della colonna vertebrale, 
slittamento della colonna vertebrale o rigidità delle articolazioni vertebrali, recente 
intervento di sostituzione delle articolazioni o IUD, impianti di barre metalliche o piastre 
d'acciaio e qualsiasi altro problema di salute. Le controindicazioni sopra menzionate non 
implicano l'impossibilità di utilizzare questo prodotto, ma si consiglia di consultare il 
proprio medico prima dell'uso.

SOMMARIO

Questo dispositivo è un massaggiatore a percussione portatile e ricaricabile, con velocità e 
pressione regolabili e vari accessori per la testina. Questo dispositivo allevia la tensione e 
l'indolenzimento muscolare picchiettando sui muscoli a diverse intensità e velocità, per 
favorire il riscaldamento e il recupero dei muscoli prima e dopo l'attività fisica.



SPECIFICHE

Dimensioni del prodotto: 178 x 64 x 245 mm 
Peso del prodotto: 895 g
Materiale dell'involucro: ABS+PC 
Ampiezza: 12 mm
Corrente e tensione di carica: 5 V/2 A 
Tempo di ricarica: 3-4 h
Forza di bloccaggio: ≥120 N
Livelli di velocità di rotazione: 1500/1750/2000/2250/2500/2700 giri/min 
Capacità della cella: 2500 mAh
Specifiche della batteria: 4 celle/18650

245mm

178mm64mm

54mm36mm



FUNZIONAMENTO

Nota: per prevenire i danni causati da un massaggio prolungato, questo prodotto ha 
impostato una modalità di protezione intelligente, per cui si arresta automaticamente 
dopo 10 minuti di utilizzo. Sarà possibile riaccenderlo subito dopo.

ACCENSIONE
Posizionare l'apparecchio in posizione ON (vedasi base dell'impugnatura); una volta 
acceso, le luci blu si accenderanno per indicare il livello della batteria. Il numero -0- verrà 
visualizzato sul display LED.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITÀ
Per modificare la velocità, premere il pulsante della velocità una volta per ciascuna 
impostazione. Il sistema passa in successione dalla 1ª velocità, alla 2ª velocità, alla 3ª 
velocità, alla 4ª velocità, alla 5ª velocità, alla 6ª velocità e allo stato neutro.

SPEGNIMENTO
Per spegnere l'apparecchio, selezionare la posizione OFF sulla base dell’impugnatura.

UTILIZZO/SOSTITUZIONE DEGLI ACCESSORI DELLA TESTINA
Per utilizzare un accessorio, inserire la testina desiderata direttamente nell'asta/apertura 
premendo con forza. Per cambiarlo, spegnere l'apparecchio e ruotare o rimuovere la 
testina inserita.

ACCESSORI PER TESTINE INTERCAMBIABILI

Superficie piatta
 (PP rinforzato)

Sfera
(schiuma EVA)

Forcella
(PP rinforzato)

Proiettile
(PP rinforzato)



CARICA

Type-C USB

(Adattatore di alimentazione non incluso)

L'apparecchio deve essere completamente carico prima del primo utilizzo. Il tempo di 
ricarica è di circa 2-3 ore.
Per caricare l’apparecchio, è sufficiente collegare il connettore di tipo C al caricatore. Le 
luci LED lampeggeranno
e mostreranno il livello di carica della batteria. Quando il dispositivo è completamente 
carico, le luci LED diventeranno verdi.
Scollegare sempre il dispositivo dalla rete elettrica subito dopo averlo caricato 
completamente.
Per ridurre il rischio di pericolo, non utilizzare l'apparecchio mentre è in carica.
Il dispositivo deve essere caricato quando la batteria è scarica; se il dispositivo non viene 
caricato per molto tempo, potrebbe non funzionare più.

CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE

CONSERVAZIONE
Se l'apparecchio non è stato utilizzato per più di 3 mesi, ispezionarlo e caricarlo prima 
dell'uso. Assicurare una buona ventilazione e tenere il dispositivo lontano dalla luce solare 
intensa e dai gas corrosivi.

TRASPORTO
Il dispositivo è confezionato in un comodo contenitore antiurto ed è adatto al trasporto. È 
necessario evitare il contatto con la pioggia e la neve, così come l'immersione e gli urti.

VERIFICA DELL'ADATTATORE DI ALIMENTAZIONE
Controllare attentamente le caratteristiche dell'adattatore di corrente prima di utilizzare 
l'apparecchio; se la tensione dell'alimentatore supera l'intervallo specificato (5 volt), si 
prega di non utilizzarlo. Questo potrebbe danneggiarlo.

MANUTENZIONE
Questo apparecchio deve essere protetto da umidità, animali e contaminazioni. Spegnere 
l'apparecchio durante la pulizia. Dopo l'uso, conservare in un luogo sicuro. Non collocare 
oggetti pesanti sull'apparecchio. Se l'apparecchio non funziona correttamente, farlo 
riparare da un tecnico professionista, non smontarlo da soli.

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO
Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Quando si decide di 
smaltire questo apparecchio, assicurarsi di rispettare le leggi ambientali locali e le linee 
guida per lo smaltimento.



Politica di garanzia
Questo prodotto è conforme alla legge di garanzia vigente nel suo paese di acquisto.  
Quando hai un problema che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e 
fare clic sull`opzione di contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza.

Le caratteristiche tecniche ed elettriche qui riportate corrispondono alle unità tipiche e 
possono essere modificate senza preavviso per migliorare le qualità del dispositivo.

Dichiarazione di conformità UE semplificata
Con la presente, La Trastienda Digital SL come proprietaria del marchio commerciale 
Prixton, situata presso Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radioelettrica che si mostra qui di seguito:

È conforme alla Direttiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo e della commissione del 16 
aprile 2014.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile a questo indirizzo web:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA     MODELLO DESCRIZIONE CATEGORIA

PRIXTON TITAN 
MGF300 MASSAGE GUN FITNESS

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se si verifica un malfunzionamento durante l'uso dell'apparecchio, eseguire i seguenti 
controlli. Se non si riesce a risolvere il problema o se l'apparecchio continua a non funzion-
are correttamente, smettere di usarlo e spegnerlo immediatamente per farlo riparare da 
un tecnico professionista. Non smontare il dispositivo da soli.

Problema

Non si può accendere

La potenza del 
massaggio è debole

C’è poca batteria?

La batteria è scarica? Se sì, caricare la batteria

Se sì, caricare la batteria

Possibili cause Soluzione al problema



WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN

WARNUNG:
Lesen Sie vor der Verwendung des Geräts alle Sicherheitshinweise und Anweisungen in 
der Bedienungsanleitung aufmerksam durch, da es bei Nichtbeachtung zu schweren 
Verletzungen kommen kann. PRIXTON übernimmt keine Haftung für Personen- oder 
Sachschäden, die infolge unsachgemässer Nutzung des Produkts durch den Kunden 
entstehen.

1.Nur für Erwachsene geeignet. Kinder und schwangere Personen dürfen dieses Gerät 
nicht benutzen. Wenn Sie an einer Krankheit oder Verletzung leiden, lassen Sie sich vor 
der erstmaligen Benutzung dieses Geräts von einer Fachperson beraten. Personen mit 
körperlicher oder geistiger Beeinträchtigung sowie verlangsamten Reaktionen sollten das 
Produkt nur in Anwesenheit eines Betreuers benutzen. Kinder sollten bei der Verwendung 
von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass das Produkt nicht 
als Spielzeug verwendet wird.
2.Verwenden Sie das Gerät nur auf sauberen, trockenen Oberflächen des Körpers. Üben 
Sie leichten Druck aus und bewegen Sie das Gerät etwa sechzig (60) Sekunden lang über 
jede Körperstelle.
3.Lassen Sie das Gerät während es geladen oder benutzt wird nie unbeaufsichtigt.
4.Das Gerät darf nicht in Wasser eingetaucht werden.
5.Die Belüftungsöffnungen müssen während des Betriebs freigehalten werden.
6.Wenn das Gerät heiß wird, muss es für eine Weile weggelegt werden, damit es abkühlen 
kann. Bei einer Überhitzung des Geräts wenden Sie sich bitte an unseren technischen 
Dienst, bevor Sie es wieder benutzen.
7.Nehmen Sie keine eigenen Veränderungen am Gerät vor.
8.Um das Risiko eines Stromschlags zu reduzieren, darf weder das Ladekabel noch der 
Ladeanschluss mit nassen Händen berührt werden.
9.Das Gerät darf nur an weichen Bereichen des Körpers verwendet werden und nicht an 
harten oder knöchernen Körperstellen, einschließlich Kopf und Hals.
10.Das Gerät muss stets von Feuer, Wärmequellen und Flüssigkeiten ferngehalten werden.
11.Im Falle einer Verletzung, Krankheit oder Schwangerschaft wird von der Verwendung 
des Geräts abgeraten.
12.Die Batterie darf nicht zerlegt, zerquetscht, verbrannt oder kurzgeschlossen werden.
13.Achten Sie bei der Verwendung des Geräts darauf, Finger, Zehen, Haare und andere 
Körperteile von der Rückseite des Geräts fernzuhalten, damit sie nicht eingeklemmt 
werden.

DE

Berühren Sie diesen Teil nicht, 
während das Gerät ohne den 
Massagekopf in Betrieb ist.

Berühren Sie diesen Teil nicht, 
wenn das mit dem Massagekopf 
in Betrieb ist.



Bedienfeld

Griff

Einschalttaste USB-Typ-C-Ladeanschluss

Ladekabel
Typ C

Kugel
(EVA-Schaum)

Flach
(verstärktes PP-Material)

Zubehör 
auswechselbare
Massageköpfe

WICHTIG
Bitte verwenden Sie das Produkt nicht ohne die Genehmigung Ihres Arztes, wenn eine der 
folgenden Bedingungen auf Sie zutrifft:
Schwangerschaft, diabetische Komplikationen (z. B. Neuropathie oder Netzhautschäden), 
Verwendung von Herzschrittmachern, Epilepsie oder Migräne, Bandscheibenvorfall, 
Wirbelsäulenverschiebung, Wirbelsäulentrennung oder Versteifung der Wirbelsäulenge-
lenke, kürzlich durchgeführte Gelenkersatzoperationen oder Spirale, Metallstangen- oder 
Stahlplattenimplantate sowie andere gesundheitliche Probleme. Die genannten Kontrain-
dikationen bedeuten nicht, dass Sie dieses Produkt nicht verwenden dürfen, aber wir 
raten Ihnen, zuerst Ihren Arzt zu konsultieren.

ZUSAMMENFASSUNG

Dieses Gerät ist ein tragbares und wiederaufladbares Perkussionsmassagegerät mit 
einstellbarer Streichbewegung und Geschwindigkeit sowie verschiedenen Massageaufsät-
zen. Dieses Gerät lindert Steifheit und Muskelkater und beschleunigt das Aufwärmen und 
die Erholung nach körperlicher Aktivität, wobei unterschiedliche Intensitäts- und 
Geschwindigkeitsstufen zur Verfügung stehen.



SPEZIFIKATION

Produktgröße: 178 x 64 x 245 mm 
Produktgewicht: 895 g
Gerätematerial: ABS+PC 
Amplitude: 12 mm
Stromzufuhr: 5 V/2 A 
Ladedauer: 3-4 h
Verriegelungskraft: ≥120 N
Geschwindigkeitsstufen: 1500/1750/2000/2250/2500/2700 U/min 
Zellenkapazität: 2500 mAh
Batteriespezifikation: 4 Zellen/18650

245mm

178mm64mm

54mm36mm



BETRIEB

Hinweis: Um Schäden durch eine zu lange Massage zu vermeiden, stoppt das Gerät dank 
einer integrierten Schutzfunktion automatisch nach 10 Minuten.  Danach können Sie es 
sofort wieder in Betrieb nehmen.

ANGESCHALTET
Schalten Sie das Gerät unten am Griff in die ON-Position. Sobald es eingeschaltet ist, 
leuchten die blauen LED-Leuchten auf und zeigen den Batteriestand an. Auf dem 
LED-Display wird die Zahl -0- angezeigt.

GESCHWINDIGKEITSEINSTELLUNG
Ändern Sie die Geschwindigkeit, indem Sie die Geschwindigkeitseinstelltaste einmal pro 
Geschwindigkeit drücken. Es schaltet nacheinander zwischen dem 1., 2., 3., 4., 5., 6. und 
neutralen Gang hin und her.

AUSGESCHALTET
Um das Gerät auszuschalten, drücken Sie die OFF-Position unten am Griff.

VERWENDUNG/AUSWECHSELN DER APPLIKATOREN
Zum Aufsetzen eines Applikators den gewünschten Kopf direkt in den Schaft/die Öffnung 
einführen und dabei fest drücken. Zum Auswechseln eines Applikators das Gerät zuerst 
ausschalten, anschließend den eingesetzten Kopf mit einer Drehbewegung entfernen.

AUSWECHSELBARE APPLIKATOREN

Flach
(verstärktes 
PP-Material)

Kugel
(EVA-Schaum)

Rund
(verstärktes PP-Material)

Gabel
(verstärktes 
PP-Material) 



AUFLADEN

Type-C USB

(Netzadapter nicht enthalten)

Das Gerät muss vor dem ersten Gebrauch vollständig aufgeladen werden. Die Ladezeit 
beträgt etwa 2-3 Stunden.
Schließen Sie zum Aufladen einfach den Typ-C-Stecker an das Ladegerät an Die 
LED-Leuchten blinken,
um den aktuellen Akkustand und den aktiven Ladevorgang anzuzeigen. Wenn das Gerät 
vollständig geladen ist, werden die LED-Leuchten grün.
Trennen Sie das Gerät nach dem vollständigen Aufladen immer sofort vom Stromnetz.
Verwenden Sie das Gerät nicht, während es aufgeladen wird.
Wenn der Akkustand niedrig ist, muss das Gerät aufgeladen werden. Wenn es eine 
längere Zeit nicht aufgeladen wurde, kann es möglicherweise zu Störungen kommen.

LAGERUNG UND WARTUNG

LAGERUNG
Wurde das Gerät über 3 Monate lang nicht verwendet, sollte es vor dem ersten Gebrauch 
kontrolliert und aufgeladen werden. Sorgen Sie für gute Belüftung und halten Sie das 
Gerät von starker Sonneneinstrahlung und korrosiven Gasen fern.

TRANSPORT
Das Gerät befindet sich in einer einfachen stoßfesten Verpackung ist und für den 
Transport geeignet. Der Kontakt mit Regen und Schnee sollte vermieden werden, ebenso 
das Eintauchen in Wasser. Lassen Sie das Gerät nicht fallen.

ÜBERPRÜFUNG DES NETZTEILS
Prüfen Sie das Netzteil sorgfältig, bevor Sie das Gerät verwenden. Wenn die Spannung des 
Netzteils den angegebenen Bereich (5 Volt) überschreitet, verwenden Sie es bitte nicht. 
Dies würde zu einer Beschädigung des Geräts führen.

WARTUNG
Dieses Gerät muss vor Feuchtigkeit, Nagetieren und Verschmutzung durch Staub und 
anderen Substanzen geschützt werden. Schalten Sie das Gerät während der Reinigung 
aus. Nach Gebrauch an einem sicheren, kühlen Ort aufbewahren. Stellen Sie keine 
schweren Gegenstände auf das Gerät. Wenn das Gerät nicht richtig funktioniert, lassen Sie 
sich von einer Fachperson beraten. Nehmen Sie es nie selbst auseinander.

ENTSORGUNG UND RECYCLING
Dieses Gerät darf nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Wenn Sie das 
Gerät entsorgen möchten, tun Sie dies in Übereinstimmung mit den lokalen 
Umweltgesetzen und Entsorgungsrichtlinien.



PROBLEMBEHEBUNG
Sollten während der Verwendung des Geräts Störungen auftreten, kontrollieren Sie zuerst 
folgende Dinge: Wenn Sie das Problem nicht selber beheben können oder das Gerät 
immer noch nicht richtig funktioniert, schalten Sie es aus und lassen Sie es von einem 
professionellen Techniker reparieren. Nehmen Sie das Gerät nicht selbst auseinander.

Problem

Ich kann das Gerät 
nicht anschalten

Der Massagedruck ist 
schwach

Ist der Akkustand 
niedrig?

Ist der Akku leer? Wenn ja, schließen Sie den Akku an 
eine Stromquelle an

Wenn ja, schließen Sie den Akku an 
eine Stromquelle an

Mögliche Ursachen Problembehebung

Garantiepolitik
Dieses Produkt entspricht dem im Land des Kaufs geltenden Gewährleistungsrecht.Wenn 
Sie ein Problem haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet 
www.prixton.com zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr Unterstützungs-
formular zu senden. Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier genannt 
wurden, entsprechen typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert 
werden, um ein besseres Gerät anzubieten.

Vereinfachte EU-einverständniserklärung
La Trastienda Digital SL als Inhaber der Handelsmarke Prixton, mit dem Standort Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, erklärt hiermit, dass das im Folgenden 
detaillierte radioelektrische Gerät:

der EU-Richtlinie 2014/53/UE des Europaparlaments und –rats vom 16. April 2014 
entspricht.

Der komplette Text der EU-Einverständniserklärung kann unter dem folgenden Link 
abgerufen werden:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

MARKE        MODEL BESCHREIBUNG KATEGORIE

PRIXTON TITAN 
MGF300

MASSAGE GUN FITNESS



PT

PRECAUÇÕES IMPORTANTES

AVISO:
Para reduzir o risco de ferimentos graves, leia todas as precauções e instruções deste 
manual antes de utilizar este produto. A PRIXTON não assume qualquer responsabilidade 
por ferimentos pessoais ou danos materiais sofridos por ou como resultado de uma 
utilização inadequada deste produto.

1.Apenas para uso de adultos. As crianças e as mulheres grávidas não devem utilizar este 
dispositivo. Se sofrer de qualquer doença ou lesão, procure aconselhamento profissional 
antes de utilizar este dispositivo. As pessoas com debilidades físicas, perturbações mentais 
ou tempos de resposta lentos devem estar sob a supervisão de uma pessoa responsável. 
As crianças devem ser supervisionadas para evitar que utilizem este dispositivo como um 
brinquedo.
2.Utilize o dispositivo apenas em superfícies limpas e secas do corpo, pressionando 
levemente e movendo-o sobre o corpo durante aproximadamente sessenta (60) segundos 
em cada área.
3.Não deixe o dispositivo sem vigilância enquanto estiver a carregar ou em funcionamen-
to.
4.Não mergulhe o dispositivo em água.
5.As grelhas de ventilação não devem ser bloqueadas durante o funcionamento.
6.Se o dispositivo sobreaquecer, pare a sua utilização e deixe-o arrefecer. Em caso de 
sobreaquecimento, consulte o nosso serviço técnico antes de o utilizar novamente.
7.Não modifique o dispositivo.
8.Para reduzir o risco de choque elétrico, não toque no cabo de carregamento ou na porta 
de carregamento com as mãos molhadas.
9.O dispositivo só pode ser usado em áreas de tecido mole do corpo
e não deve ser usado em nenhuma zona dura ou óssea do corpo, incluindo a cabeça e o 
pescoço.
10.Mantenha o dispositivo afastado do fogo, das fontes de calor e de líquidos.
11.Não utilize o dispositivo se tiver uma lesão, doença ou se estiver grávida.
12.Não desmonte, esmague, queime ou provoque um curto-circuito na bateria.
13.Ao utilizar o dispositivo, mantenha os dedos dos pés e das mãos, cabelo e outras partes 
do corpo longe do eixo para evitar beliscões ou emaranhamentos.

Não toque nesta parte enquanto 
o dispositivo estiver em funciona-
mento sem a cabeça de 
massagem.

Não toque nesta parte enquanto 
o dispositivo estiver em funciona-
mento com a cabeça de 
massagem.



Painel de controlo

Pega

Botão de alimentação Porta de carregamento tipo C

Cabo de carregamento
tipo C

Bola
(espuma EVA)

Plano
(PP reforçado)

Acessórios 
intercambiáveis
da cabeça

IMPORTANTE
Não utilize este produto em nenhum dos seguintes casos sem o consentimento do seu 
médico.
Gravidez, complicações diabéticas (tais como neuropatia ou danos na retina), uso de 
pacemaker, epilepsia ou enxaqueca, hérnia discal, deslocamento da coluna vertebral, 
separação ou rigidez das articulações da coluna vertebral, cirurgia recente de substituição 
de articulações ou DIU, implantes de hastes metálicas ou placas de aço e quaisquer outros 
problemas relacionados com a sua saúde. As contraindicações mencionadas acima não 
implicam que não possa utilizar este produto, mas recomendamos que consulte o seu 
médico antes de o utilizar.

RESUMO

Este dispositivo é um massajador de percussão portátil e recarregável com potência e 
velocidade ajustáveis e vários acessórios para a cabeça. Este dispositivo alivia a tensão e a 
dor muscular, exercendo golpes ligeiros sobre os músculos a diferentes intensidades e 
velocidades para ajudar a aquecer e recuperar o músculo antes e depois da atividade 
física.



ESPECIFICAÇÕES

Tamanho do produto: 178 x 64 x 245 mm 
Peso do produto: 895 g
Material da caixa: Amplitude 
ABS+PC: 12 mm
Corrente e voltagem de carregamento: 5 V/2 A 
Tempo de carregamento: 3-4 h
Força de bloqueio: ≥120 N
Níveis de velocidade rotacionais: 1500/1750/2000/2250/2500/2700 rpm 
Capacidade de célula: 2500 mAh
Especificações da bateria：4 células/18650

245mm

178mm64mm

54mm36mm



FUNCIONAMENTO

Nota: Para evitar danos causados por uma massagem prolongada, este produto definiu 
um modo de proteção inteligente, pelo que vai parar automaticamente após 10 minutos 
de utilização. Poderá reiniciá-lo imediatamente depois.

LIGADO
Coloque o dispositivo na posição ON na base da pega, uma vez ligado, as luzes azuis vão 
acender-se indicando o nível da bateria. O número -0- vai ser apresentado no ecrã LED.

DEFINIÇÕES DE VELOCIDADE
Para alterar a velocidade, prima uma vez o botão de velocidade para cada definição de 
velocidade. Deve alternar entre a 1.ª velocidade, 2.ª velocidade, 3.ª velocidade, 4.ª velocid-
ade, 5.ª velocidade, 6.ª velocidade e modo neutro sucessivamente.

DESLIGAR
Para desligar o dispositivo, selecione a posição OFF na base da pega.

UTILIZAÇÃO/SUBSTITUIÇÃO DE ACESSÓRIOS DA CABEÇA
Para utilizar um acessório na cabeça, insira a cabeça desejada diretamente no eixo/abertu-
ra enquanto pressiona firmemente. Para a mudar, desligue o dispositivo e rode ou remova 
a cabeça inserida.

ACESSÓRIOS DE CABEÇA INTERCAMBIÁVEIS

Plano
 (PP reforçado)

Bola
(espuma EVA)

Suporte
(PP reforçado)

Bala
(PP reforçado)



CARREGAMENTO

Type-C USB

(Adaptador de corrente não incluído)

O dispositivo deve ser totalmente carregado antes da primeira utilização. O tempo de 
carregamento é de cerca de 2-3 horas.
Para carregar, basta ligar o conector tipo C ao carregador. As luzes LED vão piscar
e apresentar o nível de carga da bateria. Quando o dispositivo estiver completamente 
carregado, as luzes LED vão ficar verdes.
Desligue sempre o dispositivo da corrente imediatamente após o ter carregado 
completamente.
Para reduzir o risco de perigo, não utilize o dispositivo enquanto este estiver a carregar.
O dispositivo deve ser carregado quando a bateria estiver fraca; se o dispositivo não for 
carregado durante muito tempo, pode não voltar a funcionar.

ARMAZENAMENTO E MANUTENÇÃO

ARMAZENAMENTO
Se o dispositivo tiver sido armazenado durante mais de 3 meses, inspecione-o e 
carregue-o antes de o utilizar. Assegure uma boa ventilação e mantenha o dispositivo 
afastado da luz solar forte e de gases corrosivos.

TRANSPORTE
O dispositivo é embalado numa embalagem simples à prova de impactos e é adequada 
para o transporte. O contacto do dispositivo com a chuva e a neve, assim como a imersão 
e colisões, devem ser evitados.

VERIFICAÇÃO DO ADAPTADOR DE CORRENTE
Verifique cuidadosamente as características do adaptador de corrente antes de utilizar o 
dispositivo. Se a tensão da fonte de alimentação exceder o intervalo especificado (5 volts), 
não a utilize. Isto iria provocar danos.

MANUTENÇÃO
Este dispositivo deve ser protegido da humidade, roedores e contaminação. Desligue o 
dispositivo durante a limpeza. Após utilização, armazenar num local seguro. Não coloque 
objetos pesados sobre o dispositivo. Se o dispositivo não estiver a funcionar corretamente, 
peça a um técnico profissional para o reparar, não o desmonte você mesmo.

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM
Este dispositivo não deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico. Ao decidir 
eliminar este dispositivo, certifique-se de que cumpre as leis ambientais locais e as 
diretrizes de eliminação.



Política de garantia
Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 
https://dre.pt/dre/detalhe/decreto-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos 
interessados toda a informação necessária para poder exercer todos os direitos de desistir 
de acordo com as normas contidas nesta lei, dando por cumpridos os requisitos que a lei 
exige ao vendedor no contrato de venda. As características técnicas e eléctricas que aqui 
se indicam podem ser válidas para outras unidades semelhantes às nossas e poderão ser 
trocadas sem aviso prévio com o objetivo de oferecer um equipamento melhor.

Declaração De Conformidade Simplificada
Pela presente, a La Trastienda Digital SL, na qualidade de proprietária da marca comercial 
Prixton, com sede no Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara 
que o tipo de equipamento radioelétrico que de seguida se expõe:

Está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 16 de abril de 2014.

O texto completo da declaração UE de conformidade pode ser consultado no seguinte 
endereço Web:
www.prixton.com    LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA       MODELO DESCRIÇÃO CATEGORIA

PRIXTON TITAN 
MGF300 MASSAGE GUN      FITNESS

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Em caso de avaria durante a utilização do dispositivo, efetue as seguintes verificações. Se 
não conseguir resolver os problemas ou se o dispositivo ainda não funcionar correta-
mente, pare de utilizar o dispositivo e desligue-o imediatamente para que seja reparado 
por um técnico profissional. Não desmonte o dispositivo.

Problema

Não liga

A potência de 
massagem é fraca

A bateria está fraca?

A bateria está 
descarregada?

Em caso afirmativo, carregue a 
bateria

Em caso afirmativo, carregue a 
bateria

Possíveis causas Solução para o problema



NL

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN

WAARSCHUWING
Lees alle voorzorgsmaatregelen en instructies in deze handleiding voordat u dit product 
gebruikt, om het risico van ernstig letsel te beperken. PRIXTON aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel of materiële schade geleden door of als gevolg 
van onjuist gebruik van dit product.
1.Alleen voor volwassenen. Kinderen en zwangere vrouwen mogen dit apparaat niet 
gebruiken. Als u aan een ziekte of letsel lijdt, dient u professioneel advies in te winnen 
voordat u dit apparaat gebruikt. Personen met lichamelijke zwakte, geestelijke stoornissen 
of vertraagde reacties moeten onder toezicht van een voogd staan. Kinderen moeten 
onder toezicht staan om te voorkomen dat zij dit apparaat als speelgoed gebruiken.
2.Gebruik het apparaat alleen op schone, droge oppervlakken van het lichaam; druk 
lichtjes en beweeg het over het lichaam gedurende ongeveer zestig (60) seconden op elk 
gebied.
3.Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het wordt opgeladen of in werking is.
4.Dompel het apparaat niet onder in water.
5.De ventilatieroosters mogen tijdens de werking niet worden geblokkeerd.
6.Als het apparaat heet wordt, stop dan met het gebruik ervan en laat het afkoelen. 
Raadpleeg in geval van oververhitting onze technische dienst voordat u het weer gebruikt.
7.Wijzig het apparaat niet zelf.
8.Raak de laadkabel of laadpoort niet aan met natte handen om het risico op elektrische 
schokken te beperken.
9.Het apparaat mag alleen worden gebruikt op de weke delen van het lichaam en mag 
niet worden gebruikt op harde of benige delen van het lichaam, met inbegrip van het 
hoofd en de nek.
10.Houd het apparaat uit de buurt van vuur, warmtebronnen en vloeistoffen.
11.Gebruik het apparaat niet als u gewond, ziek of zwanger bent.
12.De batterij niet demonteren, verbrijzelen, verbranden of er kortsluiting in veroorzaken.
13.Houd bij het gebruik van het apparaat vingers, tenen, haar en andere lichaamsdelen uit 
de buurt van de schacht om te voorkomen dat die gekneld of verstrikt raken.

Raak dit deel niet aan wanneer 
het apparaat in werking is zonder 
de massagekop.  

Raak dit deel niet aan terwijl het 
apparaat in werking is met de 
massagekop.



Bedieningspaneel

Greep

Aan/uit-knop Type C oplaadpoort

Oplaadkabel
type C

Bal
(EVA-schuim)

Plat
(versterkt PP)

Accessoires 
verwisselbaar
van de kop

BELANGRIJK
Gebruik dit product niet in de volgende gevallen zonder toestemming van uw arts.
Zwangerschap, diabetische complicaties (zoals neuropathie of schade aan het netvlies), 
gebruik van een pacemaker, epilepsie of migraine, hernia, verschuiving van de wervelko-
lom, scheiding van de wervelkolom of stijfheid van de wervelkolomgewrichten, recente 
gewrichtsvervangende operatie of spiraaltje, implantaten met metalen staafjes of stalen 
platen, en alle andere gezondheidsproblemen. De bovengenoemde contra-indicaties 
betekenen niet dat u dit product niet mag gebruiken, maar wij raden u aan uw arts te 
raadplegen vóór gebruik ervan.

SAMENVATTING

Dit apparaat is een draagbaar en oplaadbaar handpistool voor percussiemassage met 
instelbare klopbeweging en snelheid en verschillende opzetstukken voor de kop. Dit 
apparaat verlicht spierspanning en -pijn door op de spieren te tikken met verschillende 
intensiteiten en snelheden om de spieren voor en na fysieke activiteit te helpen opwar-
men en herstellen.



SPECIFICATIES

Productgrootte: 178 x 64 x 245 mm 
Productgewicht: 895 g
Materiaal behuizing: ABS+PC 
Amplitude: 12 mm
Laadstroom en spanning: 5 V/2 A 
Oplaadtijd: 3-4 h
Sluitkracht: ≥120 N
Niveaus rotatiesnelheid: 1500/1750/2000/2250/2500/2700 tpm 
Celcapaciteit: 2500 mAh
Batterijspecificatie: 4 cellen/18650

245mm

178mm64mm

54mm36mm



GEBRUIK
Opmerking: om schade door langdurige massage te voorkomen, heeft dit product een 
intelligente beschermingsmodus ingesteld, zodat het automatisch stopt na 10 minuten 
gebruik. Hierna kunt u het onmiddellijk opnieuw opstarten.

AAN
Plaats het apparaat in de stand ON (AAN) op de basis van de handgreep, zodra het is 
ingeschakeld gaan de blauwe lampjes branden die het batterijniveau aangeven. Het getal 
-0- verschijnt op het LED-display.

SNELHEIDSAANPASSING
Om de snelheid te veranderen drukt u voor elke snelheidsinstelling eenmaal op de 
snelheidsknop. Het apparaat schakelt achtereenvolgens tussen de 1e, 2e, 3e, 4e, 5e, 6e en 
neutrale versnelling.

UIT
Om het apparaat uit te schakelen, kiest u de OFF-stand (UIT) op de onderkant van de 
handgreep.

GEBRUIK/VERVANGING VAN KOPACCESSOIRES
Om een hulpstuk op de kop te gebruiken, steekt u de gewenste kop rechtstreeks in de 
schacht/opening terwijl u stevig drukt. Om dit te veranderen, schakelt u het apparaat uit 
en draait of verwijdert u de geplaatste kop.

VERWISSELBARE ACCESSOIRES VAN DE KOP

Plat
 (versterkt PP)

Bal
(EVA-schuim)

Kogel
(versterkt PP)

Vork
(versterkt PP)



LADEN

Type-C USB

(Voedingsadapter niet inbegrepen)

Het apparaat moet volledig worden opgeladen vóór het eerste gebruik. Oplaadtijd is 
ongeveer 2-3 uur.
Om op te laden steekt u gewoon de Type-C connector in de oplader. De LED-lampjes 
knipperen
en tonen het oplaadniveau van de batterij. Als het apparaat volledig is opgeladen, worden 
de LED-lampjes groen.
Trek altijd onmiddellijk na het volledig opladen van het apparaat de stekker uit het 
stopcontact.
Gebruik het apparaat niet terwijl het wordt opgeladen, om gevaar te beperken.
Het apparaat moet worden opgeladen als de batterij bijna leeg is; als het apparaat lange 
tijd niet wordt opgeladen, werkt het mogelijk niet meer.

OPSLAG EN ONDERHOUD

OPSLAG
Als het apparaat langer dan 3 maanden is opgeslagen, moet het vóór gebruik worden 
geïnspecteerd en opgeladen. Zorg voor goede ventilatie en houd het apparaat uit de 
buurt van sterk zonlicht en corrosieve gassen.

VERVOER
Het apparaat is verpakt in een eenvoudige schokbestendige verpakking en is geschikt 
voor transport. Contact met regen en sneeuw, alsmede onderdompeling en botsingen 
moeten worden vermeden.

CONTROLE VAN DE VOEDINGSADAPTER
Controleer zorgvuldig de eigenschappen van de voedingsadapter voordat u het apparaat 
gebruikt; als de spanning van de voeding het gespecificeerde bereik (5 volt) overschrijdt, 
gebruik hem dan niet. Dit kan het apparaat beschadigen.

ONDERHOUD
Dit apparaat moet worden beschermd tegen vocht, knaagdieren en verontreiniging. 
Schakel het apparaat uit tijdens het schoonmaken. Na gebruik veilig opbergen. Plaats 
geen zware voorwerpen op het apparaat. Als het apparaat niet goed werkt, laat het dan 
repareren door een vakman, demonteer het niet zelf.

WEGGOOIEN EN RECYCLING
Dit apparaat mag niet met het huisvuil worden meegegeven. Wanneer u besluit dit 
apparaat weg te doen, moet u zich houden aan de plaatselijke milieuwetgeving en 
verwijderingsrichtlijnen.



Garantie beleid
Dit product voldoet aan de in het land van aankoop geldende garantiewetgeving. Als u 
een probleem hebt dat u niet kunt oplossen, moet u naar www.prixton.com gaan en op de 
contactoptie klikken om ons uw assistentieformulier toe te sturen.

Deze technische en elektrische specificaties kunnen te allen tijde en zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd om het apparaat nog te verbeteren.

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart La Trastienda Digital SL, als eigenaar van het handelsmerk Prixton, en 
gevestigd in het Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dat de radioap-
paratuur die hierna wordt beschreven:

Strookt met Richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende internet-
site: www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

 MERK MODEL  BESCHRIJVING CATEGORIE

PRIXTON TITAN 
MGF300 MASSAGE GUN      FITNESS

PROBLEEMOPLOSSING
Als u tijdens het gebruik van het apparaat een storing ondervindt, voer dan de volgende 
controles uit. Indien u de problemen niet kunt oplossen of het apparaat nog steeds niet 
goed werkt, stop dan met het gebruik van het apparaat en schakel het onmiddellijk uit 
om het door een vakman te laten repareren. Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

Probleem

Kan niet ingeschakeld 
worden

De massagekracht is 
zwak

Is de batterij bijna leeg?

Is de batterij leeg? Zo ja, laad de batterij op

Zo ja, laad de batterij op

Mogelijke oorzaken Oplossing van het probleem




